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Onderzoek heeft aangetoond dat taalleer-
ders nieuwe Engelse woorden kunnen oppik-
ken terwijl ze aan audiovisuele input worden 
blootgesteld, mogelijk door de aanwezigheid 
van beeldondersteuning. Ook heeft onder-
zoek uitgewezen dat ondertitels in de moe-
dertaal en ondertitels in de vreemde taal 
het leerproces kunnen bevorderen, maar niet 
welke ondertitels het meest effectief zijn. 
In de studie van Elke Peters is het effect van 
ondertitels (ondertitels in het Nederlands, 
ondertitels in het Engels, geen ondertitels) en 
beeldondersteuning op het leren van nieuwe 
woorden in het Engels onderzocht. Woorden 
die met beeld verrijkt zijn blijken meer kans te 
maken om geleerd te worden. Verder bevor-
dert ook T2-ondertiteling het woordleerpro-
ces.

Eveline Boers-Visker doet verslag van een 
onderzoek waarin leerders van Nederlandse 
Gebarentaal voor lange tijd gevolgd zijn om 
na te gaan op welke wijze zij classifierpredi-
caten verwerven. Een classifierpredicaat is 
een gebaar waarbij een stam (de beweging die 
uitdrukt of een entiteit beweegt of stil staat) 
gecombineerd wordt met een handvorm die 
een zekere karakteristiek van de entiteit weer-
spiegelt (bijvoorbeeld ‘lang en dun’). Uit het 
onderzoek blijkt dat M2L2-leerders classi-
fierpredicaten als fenomeen snel begrepen 
en toepasten. De snelle verwerving van clas-

sifierpredicaten doet vermoeden dat leerders 
onbewust ‘gebruik maken’ van hun repertoire 
van gesticulaties.

In hoeverre corresponderen de taalvoor-
schriften in lesmateriaal voor het Fries nog 
met de werkelijkheid? Door middel van een 
vragenlijst is Henk Wolf bij professionele 
gebruikers van het Fries nagegaan of er voor 
algemeen voorgeschreven regels nog wel 
draagvlak bestaat in de Fries sprekende en 
schrijvende gemeenschap. Het blijkt dat er 
brede steun is voor slechts 38 van de 61 
voorgelegde voorschriften. Er zijn ook voor-
schriften waarover twijfel bestaat en voor-
schriften die in de maatschappelijke prak-
tijk niet functioneren. Voor het aanleren van 
een maatschappelijk functionerende norm 
verdient het aanbeveling achterhaalde voor-
schriften te negeren en deze voortaan in leer- 
en toetsmateriaal als correct te beschouwen. 
Ton Koet bespreekt het recente Handboek 
Vreemdetalendidactiek onder redactie van 
Sebastiaan Dönszelmann, Catherine van 
Beuningen, Anna Kaal en Rick de Graaff.

Arie Wilschut bespreekt de dissertatie van 
Marlies ter Beek, Supporting reading comprehen-
sion in history education: the use and usefulness of a 
digital learning environment. 

Namens de redactie,
Helge Bonset
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Ten Geleide

Eerder onderzoek heeft aangetoond dat taalleerders 

nieuwe Engelse woorden kunnen oppikken terwijl 

ze aan audiovisuele input worden blootgesteld. Een 

mogelijke verklaring hiervoor werd soms gezocht in 

de aanwezigheid van beeldondersteuning, maar dat 

is tot nu toe niet empirisch onderzocht. Onderzoek 

heeft verder uitgewezen dat ondertitels in de moeder-

taal en ondertitels in de vreemde taal, ook captions 

genoemd, het leerproces kunnen bevorderen. We 

weten echter niet welke ondertitels het meest effectief 

zijn. In deze studie is het effect van ondertitels (onder-

titels in het Nederlands, ondertitels in het Engels, 

geen ondertitels) en beeldondersteuning op het leren 

van nieuwe woorden in het Engels onderzocht.

Onderzoek heeft aangetoond dat je over een 
woordenschat van duizenden woorden moet 
beschikken als je boeken, tv-programma’s, 
films of hoorcolleges in het Engels wil begrij-
pen (Webb & Nation, 2017). Naast expliciet 
woordenschatonderwijs is er ook een belang-
rijke rol weggelegd voor incidentele woor-
denschatverwerving via taalcontact, omdat 
het nu eenmaal niet mogelijk is om alle woor-
den in de les Engels aan te leren (Webb & 

Nation, 2017). De meeste studies over inci-
dentele woordenschatverwerving hebben 
onderzocht hoe je nieuwe woorden kan leren 
door te lezen (Webb, 2020). Een andere vorm 
van taalinput die recent meer aandacht heeft 
gekregen is audiovisuele input. 

Woordenschat leren via audiovisuele 
input: de rol van beeld

De eerste studies die de mogelijkheden van 
audiovisuele input voor taalleren onderzoch-
ten kwamen uit de jaren 90 van de vorige eeuw 
(d’Ydewalle & Van de Poel, 1999; Koolstra 
& Beentjes, 1999), maar de laatste tien jaar 
is er een duidelijke toename in het aantal 
onderzoeken over deze vorm van taalinput. 
Deze recente onderzoeken hebben aange-
toond dat audiovisuele input een effectieve 
bron van taalcontact is om nieuwe woorden-
schat te leren (Feng & Webb, 2020; Montero 
Perez, 2020; Peters & Webb, 2018; Puimège 
& Peters, 2020). Een verklaring die vaak naar 
voren geschoven wordt is de aanwezigheid 
van beeld. In zijn cognitieve multimediathe-
orie stelt Mayer (2014) dat woorden die met 
beeld verrijkt worden tot meer leerwinsten 
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Winke et al., 2013). De redundantie-facilita-
tiehypothese (redundancy facilitation hypothesis; 
Mayer, Lee, & Peebles, 2014) wijst erop dat 
redundante T2-ondertitels het leerproces wel 
kunnen ondersteunen en bevorderen wan-
neer bepaalde cognitieve processen bij vreem-
detaalleerders nog niet geautomatiseerd zijn 
(Mayer, Lee, & Peebles, 2014). De hypothese 
stelt met andere woorden dat er een verschil 
kan zijn tussen het gebruik van ondertitels 
voor het leerproces in de moedertaal en de 
vreemde taal. 

Een aantal studies heeft de effectiviteit van 
T1- en T2-ondertitels vergeleken, maar de 
resultaten zijn niet eenduidig (o.a., Bisson et 
al., 2012; Peters, Heynen, & Puimège, 2016; 
Pujadas & Muñoz, 2019). Een mogelijke ver-
klaring is wellicht te vinden in de methodo-
logische verschillen tussen de studies (bv. tv-
serie, kort tv-fragment, longitudinale studie, 
éénmalige interventie) en de verschillen in 
setting en deelnemersprofiel. Vooral taalvaar-
digheid lijkt een rol te spelen bij het effect van 
de twee types van ondertiteling (Danan, 2004; 
Pujadas & Muñoz, 2019). Ten slotte heeft 
onderzoek de relatieve bijdrage van de twee 
soorten ondertiteling tegenover een vergelij-
kingsgroep zonder ondertiteling nauwelijks 
onderzocht.

Onderzoeksvragen en methode

Deze studie wilde een antwoord bieden op de 
volgende drie vragen:
1. �Wat is het effect van beeldondersteuning in 

audiovisuele input op het leren van nieuwe 
woorden in het Engels?

2. �Wat is het effect van ondertiteling 
(T1-ondertitels, T2-ondertitels, geen 
ondertitels) in audiovisuele input op het 
leren van nieuwe woorden in het Engels?

3. �Is er een interactie-effect tussen beeldon-
dersteuning en ondertiteling op het leren 
van nieuwe woorden in het Engels?

Een quasi-experiment werd opgezet om 
de onderzoeksvragen te beantwoorden. 
De onafhankelijke variabelen zijn (1) beel-
dondersteuning (woorden met en zonder 
beeldondersteuning) en (2) ondertiteling 
(audiovisuele input met T1-ondertitels, met 
T2-ondertitels en zonder ondertitels).

Deelnemers

Via een gelegenheidssteekproef namen 
142 leerlingen uit het vijfde en zesde jaar 
van een algemene secundaire school (aso) 
in Vlaanderen aan deze studie deel. De 
onderwijsvorm aso is vergelijkbaar met het 
Nederlandse vwo. Data van 24 deelnemers 
werden niet geanalyseerd omdat ze tijdens 
één van de twee sessies afwezig waren. In 
totaal werden data van 118 leerlingen onder-
zocht. De gemiddelde leeftijd van de deelne-
mers was 16,4 jaar. De leerlingen waren met 
lessen Engels gestart in het tweede jaar van 
het secundair onderwijs. De scores op de 
algemene woordenschattoets (Vocabulary Size 
Test, Nation & Beglar, 2007) varieerden van 66 
tot 123 op 140, met een gemiddelde score van 
92 (standaarddeviatie = 9,77), wat aangeeft 
dat de leerlingen gemiddeld 9200 woord-
families in het Engels kenden2. Ten slotte 
moet aangestipt worden dat leerlingen in 
Vlaanderen het gewoon zijn om tv-program-
ma’s in het Engels te bekijken, met en zonder 
ondertiteling (bv. Peters, Noreillie, Heylen, 
Bulté, & Desmet, 2019).

Leermateriaal en toetsen

Videofragment
Voor deze studie werd een fragment uit de 
documentaire Planet Earth (ongeveer 11 minu-
ten) geselecteerd omdat deze documentaire 
veel beeldondersteuning bevat (Rodgers, 
2018). De analyse in de VocabProfile tool in 

leiden. Wanneer informatie zowel visueel als 
auditief verwerkt wordt, worden er in het 
brein verbindingen tussen de twee informa-
tiekanalen gelegd die het leren bevorderen. 
Een voorwaarde is wel dat het beeld ongeveer 
tegelijkertijd met de gesproken tekst getoond 
wordt. Dat noemt men het nabijheidsprin-
cipe.

In een corpusstudie vergeleek Rodgers 
(2018) twee genres op de aanwezigheid van 
beeldondersteuning, nl. een documentaire 
(Planet Earth, 2006) en een fictieserie (Once 
upon a time, 2011), door te onderzoeken hoe 
vaak in een tijdspanne van maximaal vijf 
seconden voor en na het gesproken woord 
het beeld getoond werd. Hij stelde vast dat 
audiovisuele input potentieel biedt om woor-
denschatverwerving te stimuleren (Rodgers, 
2018) omdat beeldondersteuning zowel in 
de geanalyseerde documentaire als in de fic-
tieserie voorkwam. Verder toonde de analyse 
aan dat woorden in de documentaire vaker 
met beeld ondersteund werden dan in de 
fictieserie. Het is echter niet duidelijk of de 
resultaten ook naar andere documentaires en 
fictiereeksen gegeneraliseerd kunnen wor-
den. Daarvoor is meer onderzoek nodig. 

Het effect van beeldondersteuning op 
woordenschatverwerving in een vreemde taal 
is nog niet empirisch onderzocht. Toch zijn 
er aanwijzingen dat de aanwezigheid van 
beeld in audiovisuele input het woordleerpro-
ces inderdaad bevordert. Sydorenko (2010) 
bijvoorbeeld stelde vast dat de scores in een 
toets hoger waren voor woorden die met 
beeld ondersteund waren. De studenten in 
haar studie gaven zelf ook aan dat beeld hen 
geholpen had om nieuwe woorden te leren.

Woordenschat leren via audiovisuele 
input met ondertitels

In het onderzoek naar taalleren via audiovi-
suele input is de meeste aandacht naar de rol 

van ondertiteling en vooral ondertiteling in 
de vreemde taal (= captions) gegaan (Montero 
Perez, Van Den Noortgate, & Desmet, 
2013; Vanderplank, 2016; Winke, Gass, & 
Sydorenko, 2010, 2013). Onderzoek naar het 
effect van ondertiteling in de moedertaal (T1) 
is vooral bij kinderen en adolescenten uit-
gevoerd. De bevindingen toonden aan dat 
taalleerders meer woorden leren wanneer 
de audiovisuele input T1-ondertitels bevat 
(Koolstra & Beentjes, 1999; d’Ydewalle & Van 
de Poel, 1999). Hetzelfde geldt voor onderti-
tels in de vreemde taal (T2). Een meta-analyse 
van Montero Perez, Van Den Noortgate en 
Desmet (2013) liet zien dat T2-ondertitels de 
leerwinsten op vlak van woordenschat kunnen 
verhogen. Het positieve effect is voor zowel 
individuele woorden als woordcombinaties 
vastgesteld (Majuddin, Siyanova-Chanturia, 
& Boers, 2021). Bovendien ervaren taalleer-
ders T2-ondertitels ook als nuttig (Montero 
Perez, Peters, & Desmet, 2013; Winke, Gass, 
& Sydorenko, 2013). 

De effectiviteit van T2-ondertitels kan ver-
klaard worden doordat ze taalleerders hel-
pen om de spraakstroom te segmenteren 
en woordgrenzen te identificeren. Het laat 
hen toe om klankpatronen aan een schrif-
telijke vorm te linken (Charles & Trenkic, 
2015; Vanderplank, 2016). Tegelijkertijd kan 
de combinatie van beeld, spraak en ondertite-
ling ook tot cognitieve overbelasting leiden 
(Ayres & Sweller, 2014) omdat taalleerders 
hun aandacht tussen drie informatiebron-
nen moeten verdelen. Men spreekt in dit 
verband over het redundantieprincipe, omdat 
T2-ondertiteling als redundant voor de infor-
matieverwerking wordt beschouwd. Eye-
trackingonderzoek heeft echter aangetoond 
dat taalleerders de visuele en geschreven 
informatie samen kunnen verwerken (Bisson, 
Van Heuven, Conklin, & Tunney, 2012), ook 
al moet aangestipt worden dat het lezen van 
T2-ondertitels door individuele leerdersken-
merken beïnvloed wordt (Gass et al., 2019; 
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Lextutor (Cobb, n.d.) toonde dat het fragment 
voor 90% uit de 3000 frequentste woordfa-
milies in het Engels bestaat en dus qua moei-
lijkheidsgraad zeker geschikt zou moeten 
zijn voor de deelnemers (Durbahn, Rodgers, 
& Peters, 2020), wat later ook door de deel-
nemers in een vragenlijst bevestigd werd. 
Er werden drie versies ontwikkeld: een frag-
ment met T1-ondertiteling, een fragment 
met T2-ondertiteling en een fragment zonder 
ondertiteling.

Doelwoorden
Uit de documentaire werden 36 doelwoor-
den (24 substantieven, 6 werkwoorden, 6 
adjectieven/bijwoorden) gekozen, waarvan 
er vijftien beeldondersteuning en 21 geen 
beeldondersteuning hadden. De aanwezig-
heid van beeldondersteuning werd als volgt 
bepaald: wanneer het beeld van een woord in 
de vijf seconden voor of na het uitspreken van 
het woord op het scherm verscheen, dan werd 
het woord gecategoriseerd als een woord 
met beeldondersteuning. Sommige woorden 
waren cognaten. Dat zijn woorden die qua 
vorm en betekenis op elkaar lijken, zoals kalf 
en calf. De woorden kwamen één tot negen 
keer voor in het fragment. 

Toetsen
Er werden drie toetsen gebruikt: een alge-
mene woordenschattoets, een voortoets en 
een natoets.

De algemene woordenschattoets had als 
functie een beeld te krijgen van de taalvaar-
digheid van de deelnemers en de vergelijk-
baarheid van de drie groepen in kaart te bren-
gen. Hiervoor gebruikten we de Vocabulary 
Size Test van Nation en Beglar (2007). Dat 
is een frequentiegebaseerde meerkeuzetoets 
die uit 140 toetsitems bestaat. Uit iedere fre-
quentieband van 1000 woorden worden 10 
woorden in de toets bevraagd. De toets geeft 
een ruwe schatting van iemands woorden-
schatgrootte in het Engels. 

De voortoets bestond uit twee delen. In 
het eerste deel moesten de deelnemers aan-
geven of ze het woord al eens gezien of 
gehoord hadden (= vormherkenning). In 
het tweede deel moesten ze de betekenis 
van het woord uitleggen door middel van 
een definitie, een vertaling of een synon-
iem. De woorden werden zowel schriftelijk 
als mondeling gepresenteerd omdat eerder 
onderzoek heeft aangetoond dat enkel de 
schriftelijke vorm aanbieden deelnemers in 
een T2 ondertitels-groep kan bevoordelen 
(Mohd Jelani & Boers, 2018). De voortoets 
bevatte de 36 doelwoorden uit de documen-
taire en acht afleiders die werden gebruikt om 
het gissen in kaart te brengen. De afleiders 
waren niet-bestaande woorden. Wanneer een 
leerling drie of meer nonwoorden aanvinkte 
in de vormherkenningstoets, dan werden de 
antwoorden als onbetrouwbaar beoordeeld 
en werden de vormherkenningsdata van deze 
leerling niet opgenomen in de analyse. Dat 
was het geval voor 23 van de 118 leerlingen. 
Voor die toets werden in totaal de data van 95 
deelnemers geanalyseerd. De betrouwbaar-
heid (Cronbachs alpha) van deel 1 was 0,70 en 
voor deel 2 0,72.

De natoets had hetzelfde format als de 
voortoets (36 doelwoorden en 8 nonwoor-
den): een vormherkenningsdeel en een tweede 
deel waarin de betekenis gevraagd werd, zodat 
leerwinsten in kaart gebracht konden worden. 
De Cronbachs alpha van de twee toetson-
derdelen was respectievelijk 0,72 en 0,74.

Verloop van het onderzoek

De studie bestond uit twee sessies. In de eerste 
sessie werden de leerlingen getoetst op hun 
algemene woordenschatkennis en op hun 
kennis van 36 woorden uit de documentaire. 
In de tweede sessie werden intacte klassen 
willekeurig aan één van de drie experimentele 
condities toegewezen. De deelnemers beke-

ken dus een fragment van de documentaire 
met T1-ondertiteling, met T2-ondertiteling 
of zonder ondertiteling. De leerlingen kregen 
de instructie dat ze inhoudsvragen over de 
documentaire moesten beantwoorden, maar 
ze wisten niet dat er een woordenschattoets 
zou volgen. Iedereen bekeek het fragment 
twee keer (Majuddin, Siyanova-Chanturia, & 
Boers, 2021; Winke, Gass, & Sydorkenko, 
2010). Daarna vulden de leerlingen de vragen-
lijst in en deden ze de natoets.

Resultaten

Algemene woordenschattoets
De resultaten op de algemene woordenschat-
toets (zie tabel 1) toonden dat de drie groepen 
van elkaar verschilden, F(2, 115) = 4,73, p = 

0,01, np
2 = 0,083. Algemene woordenschat-

kennis werd als variabele opgenomen in de 
analyses om voor individuele verschillen te 
controleren.

Vormherkenning
De scores op de voor- en natoets voor 
vormherkenning toonden dat er in de drie 
condities leerwinsten waren (zie tabel 2), 
maar dat de grootste vooruitgang in de 
T2-ondertitelingsgroep geboekt werd. Om 
te bepalen welke variabelen het leren van 
een woord voorspelden, werd een Generalized 
Estimating Equation (GEE) in SPSS (versie 26) 
uitgevoerd. Dat is een analyse op itemniveau 
die toelaat om zowel woord- als leerdergere-
lateerde variabelen in een statistisch model te 
analyseren. De volgende variabelen werden in 
het model opgenomen: ondertitelingstype, 
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N Gemiddelde (SD); Max = 140 [95% betrouwbaarheidsinterval]

T2 ondertiteling 36 94,89 (10,53) [91,33, 98,45]

T1 ondertiteling 41 91,95 (9,74) [88,88, 95,02]

Geen ondertiteling 41 88,27 (8,15) [85,7, 90,84]

N

Voortoets vormherkenning
Gemiddelde (SD)

[95% betrouwbaarheidsinterval]

Natoets vormherkenning
Gemiddelde (SD)

[95% betrouwbaarheidsinterval]

T2-ondertiteling 26 26,19 (3,70)
[24,70, 27,69]

29,00 (3,12)
[27,74, 30,26]

T1-ondertiteling 32 25,53 (3,88)
[24,13, 26,93]

26,38 (3,93)
[24,96, 27,79]

Geen ondertiteling 37 24,11 (3,84)
[22,83, 25,39]

24,51 (3,06)
[23,47, 25,53] 

Tabel 1. Gemiddelde, standaarddeviatie en betrouwbaarheidsinterval per experimentele conditie

Tabel 2 Gemiddelde, standaarddeviatie en betrouwbaarheidsintervallen voor de vormherkenningstoets (Max=36)
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beeldondersteuning, algemene woorden-
schatkennis en de interactie tussen onderti-
tels en beeldondersteuning. Verder bevatte 
het model een aantal variabelen waarvan we 
uit eerder onderzoek weten dat ze een invloed 
kunnen hebben op het leerproces: cognaten, 
frequentie van woorden in het audiovisu-
ele fragment en corpusfrequentie (logarit-
misch getransformeerd). De analyses werden 
gedaan op die items die potentieel geleerd 
konden worden (= items die in de voortoets 
nog niet gekend waren). De GEE werd op 
1030 observaties uitgevoerd (zie tabel 3).

De analyses toonden aan dat beeldonder-
steuning en type ondertitels allebei signifi-
cante voorspellers van leren waren. Woorden 
met beeldondersteuning hadden drie keer 
(1/0,36) = 2,78) meer kans om herkend te 
worden in de natoets dan woorden zon-

der beeldondersteuning. De kans om een 
woord te herkennen was 2,5 keer groter in de 
T2-ondertitelsgroep dan in de groep zonder 
ondertiteling. Er was geen verschil tussen 
T1-ondertitels en geen ondertitels. Verder was 
er geen significante interactie tussen onderti-
tels en beeldondersteuning. Dat betekent dus 
dat het effect van beeldondersteuning niet 
afhankelijk was van het type ondertiteling.

Naast de variabelen beeldondersteuning 
en ondertitels bleken ook de score op de 
algemene woordenschattoets, herhaling in 
het fragment, corpusfrequentie, en of het 
woord een cognaat is of niet, de leerwinsten 
te voorspellen.

Betekenis
Net zoals bij de vormherkenningstoets was 
er in het tweede deel van de toets (betekenis 

geven) een hogere score in de natoets dan 
in de voortoets (zie tabel 4). De GEE-analyse 
(op 2392 observaties) toonde dat beeldon-
dersteuning positief gerelateerd was aan 
de leerwinsten (zie tabel 5). Woorden met 
beeldondersteuning hadden drie keer (1/0,33 
= 3,03) meer kans om geleerd te worden 

dan woorden zonder beeldondersteuning. 
Verder gaf de analyse aan dat ook onderti-
teling een significante voorspeller was. De 
kansen om een woord te leren waren groter 
in de T2-ondertitelingsgroep dan in de twee 
andere groepen. Er was geen verschil tussen 
T1-ondertitels en geen ondertitels. Net zoals 
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Parameter B SE p Exp(B)

(Intercept) -2,55 0,92 0,006 0,08

Groep=T2-ondertiteling 0,90 0,27 0,001 2,45

Groep=T1-ondertiteling -0,03 0,27 0,914 0,97

Groep= geen ondertiteling 0

Beeld=0 -1,04 0,25 <0,0001 0,36

Beeld=1 0

Cognaat=0 -1,91 0,23 <0,0001 0,15

Cognaat=1 0

Algemene woordenschattoets 0,02 0,01 0,014 1,03

Corpusfrequentie 0,51 0,13 <0,0001 1,66

Frequentie in fragment 0,23 0,05 <0,0001 1,25

T2-ondertiteling x Beeld 0,56 0,34 0,102 1,75

T1-ondertiteling x Beeld 0,61 0,34 0,076 1,84

N

Voortoets betekenis
Gemiddelde (SD)

[95% betrouwbaarheidsinterval]

Natoets betekenis
Gemiddelde (SD)

[95% betrouwbaarheidsinterval]

T2-ondertiteling 36 17,08 (4,35)
[15,61, 18,56]

21,06 (4,29)
[19,60, 22,51]

T1-ondertiteling 41 15,76 (3,57)
[14,66, 16,85]

18,61 (3,62)
[17,47, 19,75]

Geen ondertiteling 41 14,24 (2,70)
[13,39, 15,10]

16,93 (3,33)
[15,88, 17,98]

Parameter B SE p Exp(B)

(Intercept) -4,40 0,63 <0,0001 0,01

Groep=T2-ondertiteling 0,68 0,15 <0,0001 1,97

Groep=T1-ondertiteling 0,12 0,16 0,460 1,13

Groep= geen ondertiteling 0

Beeld=0 -1,10 0,14 <0,0001 0,33

Beeld=1 0

Cognaat=0 -1,95 0,14 <0,0001 0,14

Cognaat=1 0

Algemene woordenschattoets 0,04 0,01 <0,0001 1,04

Corpusfrequentie 0,66 0,10 <0,0001 1,94

Frequentie in fragment 1,17 0,03 <0,0001 1,12

Tabel 3. Resultaten van de GEE voor de vormherkenningstest

Tabel 4. Gemiddelde, standaarddeviatie en betrouwbaarheidsintervallen voor de betekenistoets (Max=36)

Tabel 5 Resultaten van de GEE voor de betekenistest
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in de vormherkenningstoets was er geen 
significante interactie tussen ondertitels en 
beeldondersteuning. Van de variabelen waar-
voor we wilden controleren, bleken herhaling 
in het fragment, corpusfrequentie, cognaat 
en algemene woordenschatkennis het leren 
van de betekenis ook te voorspellen. Vooral 
cognaten hadden meer kans om geleerd te 
worden.

Discussie en conclusie

Een eerste vraag die deze studie wilde beant-
woorden was: Wat is het effect van beeldon-
dersteuning op het leren van nieuwe woorden 
in het Engels? De resultaten tonen aan dat 
woorden die met beeld verrijkt waren drie 
keer meer kans hadden om geleerd te woor-
den dan woorden zonder beeldondersteu-
ning. Rodgers (2018) stelt bijvoorbeeld dat 
het precies de aanwezigheid van beeldonder-
steuning is die audiovisuele input een leer-
voordeel geeft tegenover luisteractiviteiten. 
Na het bekijken van het tv-fragment werd 
aan de leerlingen gevraagd welke woorden 
ze geleerd hadden. De spontane antwoor-
den toonden aan dat de meeste woorden die 
genoteerd werden ook beeldondersteuning 
hadden.

De bevindingen in deze studie bevestigen 
dus Mayers (2014) theorie die aangeeft dat 
leren effectiever is wanneer beeld en spraak 
gecombineerd worden. De combinatie van 
beeld en spraak stelt taalleerders in staat 
om nieuwe kennis op te bouwen door ver-
bindingen te leggen tussen de gesproken en 
visuele informatie. Wanneer leerlingen een 
onbekend woord horen en het woord op het 
scherm afgebeeld zien, kunnen ze de link 
leggen tussen de gesproken vorm en de bete-
kenis van het woord. Het beeld fungeert als 
een soort woordenboek. In eerder onderzoek 
constateerde Sydorenko (2010) ook dat taal-
leerders actief gebruik maken van het beeld 

om woorden te begrijpen.
De tweede vraag was ‘Wat is het effect van 

ondertitels in audiovisuele input op het leren 
van nieuwe woorden in het Engels?’ Deze 
studie toonde dat er een voordeel was voor 
T2-ondertiteling in de vormherkennings- en 
betekenistoets. De resultaten van deze studie 
liggen dus in het verlengde van eerder onder-
zoek (Majuddin et al., 2021; Mohd Jelani 
& Boers, 2018; Montero Perez et al., 2013; 
Sydorenko, 2010; Winke et al., 2010).

T2-ondertitels zorgen ervoor dat taalleer-
ders een woord via twee informatiekanalen 
verwerken, het auditieve en visuele kanaal. 
Leerlingen horen niet alleen de uitspraak van 
het woord, maar ze zien ook de spelling van 
het woord. Verder helpen T2-ondertitels om 
woordgrenzen te identificeren in de stroom 
van klanken. Op die manier valt een onbekend 
woord gemakkelijker op. In tegenstelling tot 
het redundantieprincipe (Mayer, 2014) lijkt 
de combinatie van spraak, beeld en schrift in 
de vorm van T2-ondertitels niet tot cognitieve 
overbelasting te leiden. De resultaten liggen 
dus eerder in lijn van de redundantie-facili-
tatiehypothese die stelt dat redundante infor-
matie, zoals T2-ondertiteling, ondersteunend 
kan werken voor het leren van een vreemde 
taal. Uit eye-trackingonderzoek weten we dat 
taalleerders beeld en schrift samen kunnen 
verwerken zonder cognitief overbelast te zijn. 

Deze studie gaf ook aan dat er geen ver-
schil was tussen T1-ondertitels en geen 
ondertitels. Een verklaring hiervoor is mis-
schien te vinden in het profiel van de taalleer-
ders. Eerder onderzoek wees al op het feit dat 
T1-ondertitels misschien meer geschikt zijn 
voor beginners, en T2-ondertitels meer voor 
taalleerders met een hogere taalvaardigheid 
(Danan, 2004; Gass et al., 2019; Vanderplank, 
2016). Een andere interpretatie kan te vinden 
zijn in het feit dat T1-ondertiteling tot een 
ander, misschien passiever, verwerkingspro-
ces leidt waarbij de aandacht meer gericht 
is op het lezen van de ondertitels dan op het 

verbinden van de Engelse woordvorm en de 
betekenis. Het resultaat is dan een oppervlak-
kiger verwerking van de vorm-betekenislink. 

Ten slotte was de derde onderzoeks-
vraag gericht op het interactie-effect tussen 
beeldondersteuning en ondertiteling op het 
leren van nieuwe woorden in het Engels. 
De analyses gaven aan dat er geen interactie 
was tussen beeldondersteuning en onder-
titelingstype. Kortom, de leerwinsten voor 
beeldondersteuning waren vergelijkbaar in 
de drie ondertitelingstypen (T1, T2 en geen 
ondertiteling).

Implicaties voor de lespraktijk

Deze studie had als doel het effect van 
beeldondersteuning en ondertiteling op het 
leren van Engelse woorden via audiovisuele 
input in kaart te brengen. Woorden die met 
beeld verrijkt waren maakten meer kans om 
geleerd te worden. Verder bevorderde ook 
T2-ondertiteling het woordleerproces.

Het is al vaak aangetoond dat contact met 
de vreemde taal het taalleerproces bevor-
dert. Ook al is het aantal woorden dat je via 
één tv-programma kan leren relatief beperkt, 
de leerwinsten kunnen substantieel worden 
wanneer taalleerders veel taalcontact hebben 
en woorden herhaaldelijk in tv-programma’s 
of films tegenkomen (Peters et al., 2019; 
Webb, 2020). Iedere herhaling bewerkstelligt 
een verdere verankering in het mentale lexi-
con en draagt bij tot het cumulatieve leerpro-
ces van incidentele woordenschatverwerving.

Een manier om het taalcontact te vergroten 
is dus via audiovisuele input. Deze vorm van 
taalinput heeft namelijk een aantal voordelen. 
Taalleerders vinden audiovisuele input een 
motiverende taalleeractiviteit (Webb, 2015). 
Onderzoek naar buitenschools contact met 
Engels heeft aangetoond dat kinderen en jon-
geren die vaak aan audiovisuele input in het 
Engels worden blootgesteld, meer woorden 

kennen en een beter luisterbegrip hebben (bv. 
Lindgren & Muñoz, 2013; Puimège & Peters, 
2019). Een tweede voordeel van audiovisu-
ele input is dat informatie visueel en verbaal 
verwerkt wordt. Woorden die verrijkt zijn 
met beeld hebben meer kans om opgepikt 
te worden, wat in overeenstemming is met 
de multimediatheorie van Mayer (2014). Ten 
derde worden woorden in een tv-serie en in 
een documentaire veel herhaald (Rodgers, 
2018; Rodgers & Webb, 2011). Herhaling is 
een krachtig leermechanisme en is positief 
gecorreleerd met het aantal woorden dat je 
leert (Uchihara, Webb, & Yanagisawa, 2020). 
Dat bleek ook in deze studie. Ten slotte kun-
nen we de leerwinsten verhogen door onder-
titels aan de audiovisuele input toe te voegen. 
T2- ondertiteling ondersteunt taalleerders in 
het linken van de gesproken aan de geschre-
ven vorm. 

Noten
1. �Dit artikel is een ingekorte versie van Peters 

(2019). Ik wil graag Brecht Rubens bedan-
ken voor zijn hulp bij de dataverzameling.

2. �Deze schatting moet met de nodige 
voorzichtigheid geïnterpreteerd worden 
omdat het meerkeuzeformat tot over-
schatting kan leiden (Gyllstad, Vilkaité, & 
Schmitt, 2015).
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